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Gu Lanyue's contemporary anti-Japanese war novel Winery Lane is set against the narrative
backdrop of the Eastern Zhejiang anti-Japanese base area. Through the typical spatial carrier of
Jiufang Lane, the novel showcases the patriotic sentiments and national integrity of ordinary civilians
during the War of Resistance Against Japanese Aggression. As a work rich in regional cultural
characteristics and historical memory, the novel contains a substantial number of proper nouns, military
officer names, Chinese place names, and military organization names, that constitute a distinctive
system of culture—loaded terms. The English translation of these terms directly concerns the historical
authenticity of revolutionary narratives and the cross—cultural transmission efficacy of red cultural
spirit. This study takes the original text of Winery Lane and Li Zhengshuan's English translation as the
corpus foundation, employing the case study method to focus on three categories of core culture—
loaded terms and examining them from dual perspectives of intra—translation and extra—translation.
The research finds that key decisions in the translation of proper names are predominantly driven by
"extra—translation" factors, and the accuracy of translated terms depends on the translator's depth
of historical investigation; translator behavior does not remain fixed at either endpoint of the "truth—
seeking" and "utility—attaining" continuum, but rather exhibits a flexible sliding pattern. Relying on
historical investigation to support translation evaluation and utilizing dictionary semantics to delimit
the boundaries of lexical appropriateness can overcome the limitations of single macro—level strategy
classification, clarify the historical rationale behind lexical choices, and intuitively demonstrate the
internal logic of translators' dynamic adaptation between "truth—seeking" and "utility—attaining", thereby
providing a referential operational paradigm for the English translation of culture—loaded terms in the
foreign translation of anti-Japanese war literature.

translation of anti-Japanese war literature; Winery Lane; culture-loaded terms; Li Zhengshuan's
translation; translator behavior
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SER TR, B TR P E AR R, PR R R A, RIAE . AT, W EY
VN EXR—EZERTEET, PHLEERREE (B4 T=H) AIENKRE/NL GRS ) DUTRSTH R AR5, wid
YA — MBS AR, I T 47T H A I B R R E S IR 5 R o R ARE P el 5 RIS MY B2,
/NG R B R R R SR K S SRt . TS T30 . B S LICEAERINF A M RRAR L, FTi /it
HMPERFE AT AN . A, BT SO SR BRI ST 2 BRSO SANEE TR, ST IAANE S RIS R RIS ©,
B AR DR SUCB S0 HAMIIAES) ", At SR B A TR BT SR, _FIRRTSeR R R R
bk, MELURRETHC AR “REBINESY 5 “WRAER" ZARFEE 8. STk, Aol GRbrs) S840 %
gl FINFEETOMMIFEIE, WRIEA (CORRRIEGES TG SR (TS, Bdamtk, ez attm

) PR N, REEEAL, hEMS . FERAS
APIENLR], NN R R SR EYEa

SRS HATRIRIE SR, BRI RIS U SE SR e 2 [ARYE)

—. (BEHE) XICRABIALEZF S

SCAE B E R (culture-loaded words ) A FEAP AL A R
NI S 2N 11 Sy RN S N A S A 1 S
Z NS B AR IR AR N, EX T
HENG, i BRSELAAENE, AR 22, L
A HT BRI, Aixela DL “ SO E A1 (culture-specific items,
CSIs) 5 A—BI%, B SIS S EAH#30 (proper
nouns ) 5 1%iFEik (common expressions ) ", FiE HIE A E
SO PRI B HS AR B SR RS . AR ISR FE e 414
T, DLGEE) PIEE NG, RERE . FERHAZEFER
W5, MHBRR N TIAES T

—. 30N R EERNIERSIT ST

(—) XL REFIFRIFSIERRE
AL 33 ) S0 2R B R S i AR N B P iR, Ak
Aixeld W ST < LA #4307 R, TREUEARE T R
M EE R T NG . W& R EHARE, Gl RH A LR
HEMAZZ T, MBS
(Z) XeREARIEZFE
=g (CWARBUSHTHIERIN) FrigEE ke, 40510:
VB T AR EUS Bt H i ARG, %1% “Shen Zhiyuan,
the battalion commander of the Anti-Japanese Guerrilla Unit behind en-
emy lines in eastern Zhejiang™""*; <K a7 (i PARIABAC,
H&iFf “Xu Tianli, the deputy battalion commander”; “1745#]]  JRA
BIRBA:, TEEA “Yang Benchu, another deputy battalion command-
er”s “J7SCIE AT A—HBABAIE, 214 “Fang Wenzheng, the
Ist company commander”; “FEFIRAE " HAFUSHT H W Ak A 5
W TAEE W ESy, $59% 8 “Tang Zhenhua, an underground work-

1 RIS Winery Lane

er”; BB NI IASCE, B8 “Clerk Zhao”,

HARE (MFERFEENRG) g sts, 4000:
I ER AR H AR AR S ISITETTETG, S84 “Sakai
Naotsugu, Lieutenant General and Commander of the 15th Division of
the Japanese Army”; AR ™ H AP ZEAME (FFEENE).
BERAESEIRPAAC, 9% “Major Takeda™; M (L H AT %4
LR SERRIATE R, 2E9%04 “Captain Hashimoto™; “Fif I fEHA
G2 DR G % s, $59F 4 “Second Lieutenant Murakami”;
O ERARR DR SR NEE, 9% “First Lieutenant
Ishii”,

PR T H 2SR S S DT RS MRl 5 SO RO B A3
PG, <R ARUS U O, SEFER “Communist Par-
ty”, HONEE “WrRBUSTTH IR A s TR LI IX, 980y “The
Anti-Japanese Guerrilla Unit behind enemy lines in eastern Zhejiang”, %5
BB LB T 1939 FE &SR, PLfrTHEE,
WEEE s, EYEIFHR AEERE, #4930 “Taiwan Vol-
unteer Group”. E [ [GETyTH, RS MBI RIAEFL, J&
3%y “Kuomintang”, FTEE =X O IR, T
LRSS AN TSI HE, TEE “The Kuomintang Army’s
Third War Zone”,

HAAZ AL ERA L« HARL 22 7 M i), JE330 “The
Japanese Army”, HNEE < H AL TLI A 798 T HERT < =0
B H %
BRI > Tt HOIXIA%E . RS ESR, SE9FEA
“The Kempeitai in Jinhua”; 53 A th 4 M H 2%, S22 & <HM
75, BEFf “Puppet troops”,

MR A FESAL, 4000 < AL b A2,
Ao A, SEIFD “Winery Lane”s Ty 3l " ZEM I
b, SAETARRIIOLIX, S8 “Guzicheng (the Old City
of Jinhua)”; “/\WKkHE UG HE T RIs], (0 T o, 2y
JEEK, JeiEy “Bayong Tower™; “JH gLt AL, iECsk4E
[RAEAEAIN AR LA, S0 “Jiuquan Well”; “JCffi<s " UFRG

%, W&i% A “The 15th Division of the Japanese Army”,
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<F, HEEEERXA N+, FILEETHRIUE, %8 “Bud-
dhist Temple”,
(=) XL RAFIRARTEISTE

JXLES A AR IR A . A2 S E I
AR g, TORIE TR A S 6y AGURMES2H
AFRIROO AR IR AR R Z T se S, BIDL <& &
Tl + AL B RN R H By, T REE NE, FE
[ TR ELT 8, BEACRH A& PR Nse A (40: Shen
Zhiyuan, the commander of ...) ; FtH A HET A& S, FUEESTE
HEJE (22 S BRI TR R IR B, S Ui < E
#4554, WOUINA S SIS AR, SRR EEE,
(LR Nl Y o = S B A S S BN T S M = e [ AR
FUE, G—AbEy “ZE M+ (Wl Captain Hashimoto, Second
Lieutenant Murakami, First Lieutenant Ishii ) , AEiFEZFZLIRTEE,
AP SR AR i 1 B O SRR 3 AT R (B A T R
PRGBS Py SRR A, M2 SR, 38 R R R
(Winery Lane ) . St %1% ( Guzicheng ) s{Z 5k 1152 ( Com-
munist Party ) £, Z55iA] 2,

=. (EiE) R HIFMFERER TSR

(—) EEARNESHIIRAESRE

FEHNATESORNRBFIA N R, Hfmsaa G2t
e AL AN B < B 0 A, TR SURA
REFMCH SR NE (A, “BuZ ~Ee) , ARG AR
FRIITAL, T @A WA RO AR BRI . TSGR
W ITE R ZER R < WREUS 7T H DA Pl BB e8]
PIEG], &P AT a0, R KB —HpA ™
TTEARIERIZE R 7 — 1% 7 ], [t TARIEM A AU, Xl
s B R P R EC S B 2 (A RS . — T3 T R ST
T ATEDTRIN IR SR, R LABLAZE A ) 5 IE A 5 5
FH—ITHE, FESGFERIFREN, A5 IR N E bR ESE T
HIFERRACR, DA BRI R A R P LA 5 I 5P 445
FEHEIL. S ELTTIIE RO R, BT NS R R
P BEIFSL SRR, T EVC AT TR, HH
TS AT . Bl AR 105 1942 SET s e A R AR
SOER SR S TR ST WEE E2S i Il 1 Nl D wi S s P
TRVEESET I RS A . Hlk e PR R 818 B

Ly s R i, FIAEILH e RS S I A E
SRS, FFE R R TATHE TRE . XSS G R
TR S BB 7 S I SRk, OB T bR e <R
FLRIGE TR

1758 N RIS

DA UBUE » T IV <R BUS It H i d PARBA 7 A 2E%
T, FIIEMTEALEE TN < BHEA 75 BRI

WHIE NN ZE R I “PLELL *1% 0 “Shen Zhiyuan”, &

TIOEPFEN LS, WA, SEE, AEET, AR
DnfgRe, J&ETARIEFRE T EIEFE A, BRI o
VS5, WIZRHT H i A B ) 43 2 AN B, S — B
Br (1941.5—1943.1) Ao B b3, 8 A <A H 3 U 22 4 L
A, LR BN —Hr A g B A g ) o3 WO B SR W B
(1943.1—1943.12) R OFS, B ZAuirdibh, 5E4 .
HIE4S, TSN, BRI SN —RN—HR B, SEElSE
—IRREMIAR AT A S s S=WBL (1943.12—1945.1) 3R
WY ZEW R IFEINATS, IR “HABN — A —KBA i
oA, AN ESRETHIE I EL (1945.1—1945.7) Fi A
TR XHE 290N, SEBRIRIUER] (5 1R, SH20R ) , AT
7 GNBN — il — 3 PR TR IR DR T DY AR YL S
TR, HA TN, WARTETMA I ALK, RE
IERAH U MR R, (R FIFAR O IERMZE 1
Ui — ] —7E o AN S T 1942 AR AR YT, eI
N AREPICE I RN —E A, 1Hss, AR OFS
VRSN, B SCAR T W ARBUE AT H I BA X —IZ KBz « K PA
e RIS 7 — AP " BYHRTIR B, SiX—Br B AT
PUZ2E SR 7L DL RN — R BA A fe | 2R AR 56 4
Wi, BTl 1EEH < RPN 7% “battalion commander”, i
AR “commander”, HIHHEfET : “commander” fETEIH Iz HF(E
(BRI, INERBERR A, BN GE Rkt HA7
TEBE S TR DT S SCHkIC R, 22 1942 FICHT AR FR A AT 1500 A A8
AU RS, RS S S IEM AR GRS EE 4, D
“battalion commander” X A] A E (A N A TA T EE R H—
AR CERRHE ) , HI RN (E0E AU e
WAL ) o JX—TRIRAE < SRIL — 4550 " LG bS5 Siii g, LA
AT ARTE BRI SRR, F T ATERE R . eE S
FICEMIIE A

(Z) 2= EMEINRE

TE/NGEALR A, A (UG O R A AL AR, TR
HE=HNEY M. H—, BUGHRBE. Se wile i ik
W RISCE B D P MGRR S S S, W il » =5, i
FREAI S ERE A OC, BEMBREE IR . BRI 1)
Yk, HT, YRS, WA EAER S VES W 28 (R A &
BEEA . =, 258080 a5 A rshfrg
N AN, HIAEROR B AR .

1. P B

“IGIT A 7 I “Winery Lane” SR T HIREME R, HE AR
W HF A “liufangxiang”, M BURE LA, “winery” (11T LAFTE
JReZ 51 Merriam-Webster BUH: ™ S, 7% SH “a wine-making es-
tablishment”, NFRE RN, Sy <57 = BB 0T~ BRI B T A4S
[f]; Cambridge Dictionary MHH0TR - 52 S/ “a place where wine
is made, especially from grapes that are grown there”, f “wine” 5
Y, BN “winery” FETEE T DA BE W] BRI i A 1 0
PRI AR R, R P E B PR A CARE KO
BHORERE . SEIEIEY, “winery” fEVE (1R _LATAH3 22,
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RIS E AR 102 DA A S5O I PE 7 TR 3550, T ARIL R
KIS o PRI, ST HR = RERS BN Y. R R (L " H
i “brewery” (RIF TR, “distillery” fi7IFIZIH AR, PIICHE
5 <035 RN “Tiufangxiang” FORFLTIRIHE P, H0
T (B RS TR " MR S B e ZEI IR Al
HIZREET, 3 LA “winery” B “ BUE 2 M~ 19002 EE, LA “lane”
i MERES, (A EE RS N BT REEE S < TR
MHRAPAITEIR, TEHAE TS LB SO R SE3 T DT RN &5
RS RS A PR A0 AT A, T R R E S L T
INFIE RIS SR E A

AR DA R S AR, ol 0 SR D
e SIEH TR TICRE =FHNE, ESUOA—TEERE
Piske FRWHIPEZAE (191) 2K IE, BIpirF4 8 ri—;
ZERFRICE (266) , S FERPPEEREARHEL, BRIk
Lo Kl BRI B E, VR A E A a0 e A LA
BfEZ—, WU RINENG . S0l ERPL, BRI
F.OSULSFBEERT UL, A P, e E 2, i
RREZAE (903) , REESRSE T THONMAS I, T2« NT3sh
JAFS PR, SRS <, RIS A TG
&, WA\ . REEIRF . RSSO, SRt
AR bz s Y, HOARAN TR ORI — 4550 " A
AT #57F FH “Guzi Ancient District”, “Ancient District” [i1] i 53525
TR REBRAAIE T R R B TR m— Rl e i X, I I
SR JEIAIT P — AR . — XK, TSR P AR
fi, H. “district” —Jal i gL BACA TEL X RIS REA X, AT
PRI I VRS e Al T A VR S S, PR
FESBOaMALIRS:, «“BAUE Uit 5 g AR BT .
I, EE TR 2% ] “Guzicheng (the Old City of Jinhua)”: %1% “Guz-
icheng” SKELTIIEIEEIZ, R 7L AMSe ML Ja i, FAL
TEIERE “the Old City of Jinhua” 5SS HER INAIFK, (LB
AR ERRE N, RIIASESE T — X, TR SLEn
W Z RS S, (3B R A I B B < I sy
W BB X — AR LS 45 S (R 1A AR, BE
HEGT “Ancient District” (BB S, SR T AT aEa ok
PSSR, AAMABINELE <RI —4550 " S Se F—IR AR
IS8

“KA=F > PITEENN 277 T N EF % “Shifo Temple” |75 1% “Bud-
dhist Temple” [(IEEC, M “BHEN "F, X&M< FIFLH +R0FE
TG T BIRIERN A e, BV ROREEINEL A 1HE (Shifo) #1H]
HIE SO AR (Buddhist) . A< BHFSN 2F, HBHHEAE
T, BOCER T%SFE < G S singa i > s fE i, Jt
ANy <« A X e BN RS IEE T .
ST 7, Shifo” = “Shifo Temple™ TGI8 A1 (i A
B sEREA, TEXELUME A B A b O % Do 30t 7 5
“Buddhist Temple” | B 44 57 H. < TE 306 37 > (D BB AR o, 3¢
FE AT BV AR IR BZ Y SRR T, SR T R
AEG FIEEH. R “Temple” TR “ 28037 i A28 A HE

e, ATOEAEE: < RIS DK O BBEE P

JZ W, “Bayong Tower” 5 “Jiuquan Well”, —EHJHL “351% L4
+HREEA TR R AL, “Bayong ™ Jiuquan” B SE TR IR
FRAEZTS, B <« /\Wio DRIZR9E JROBRE . < TB SR DRI & i 2L &
ORI R, A HSC R T AR T SO 2B “Tow-
er” Well” Nl 7351 WTUR T 4% 0a] 5 AL Se R e ik, 78 < SRE T IE
PR 5 < ST R A Z BB TP, RS2 2L
AR B, SRBAET A o %4 B TR 5
Ui, ABEFETOERE <7 UA M MERBAE, DR
“IEREEY) B IR ERAL; A <R — 5558 7 S )
SR, USE BB RO, AR IR A AR 1
FER IR 58 T i ” B SIS AP ST,

(=) HARHBIERMEREIRES

BT T N BIE PR I 5| & w53, LA
GRS RTINS L, LA TSN BG5S — O
[FI, HVBOA TR AR S AR B NIRRT ) 2
RBOREFHR, W S50 > B RGE  SFRODBUG i, I8
A W ARBUS RN B LE N RN E R, B
“CHZEEE AL ] < fhZE  EFUT el A, IR S 2V R —
BHEASE, (R RAiiih 55, meap i siet:, B
VR S RORID ST . FEEIAAE <RI " 5 « 5550 Z [BRL
7, WA A S B SRIE SO Z (AL, R ARy i B 42
AR O,

L2 B SR A

B BRI B AR BT H I, RS (A
TS 1939452 19454, AR T L35 BABA LM L L IX S22 HY
K, WL, BTG E . EEEMN, ET, EE
WHEFI VSR . SRITME T BB e P, s pE
A “Taiwan Volunteer Group”, 7%}y “Taiwan Volunteer Team”,
ot B E N I R, 3R I A TR B A “Group” 5
“Team™ I RIS B HSCIF) < BA >, H 35 55 AR AR AR 4E Mer-
riam-Webster Jil i, “group” ) 4ZZE X I/ “a military unit consisting
of a headquarters and attached battalions™, B[ Fi$i5 #5355 3 [} Jgg 45 T
BRI, HUSOE R T AL b B AR SO0 “a
number of individuals assembled together”, MIFMARHIEES o “Team”
[ #% 0> B& S A “a number of persons associated together in work or
activity”, [ ZEdt [ TAEEGE S MERN—HEA, [F R
“crew™gang”, SRIES PN PMESMR, FEARIEEE T N 45
)=/

BV N FA19394F2 H flisr 2 WV E N BT A, 4y
CHEE SR TE S, 194 4EIE FIER R 322 A, 5
SON, A 381 A PN IR ANE G N TR G R A
o FAUAIACEE F5 s ) (O RS TE SA Ee, “group” ) 25 5 L0
JTE R AT AR S A1 3 N = E R AR SEBR R AR
S22 T HIZ AR IR A a6 DHON , (AR L D
W, “group” BB FH THRFRIFE T N . MRBTAH AR IE MR
TRR, AREIFTC MBI o PR, X« XA X — A
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TEAAE B 5 H/INIUSURAAE R e R, PR T b — 20 ]
LT 2 IR “group” FEZEERE T T 5 51 R & i A AL
(s fRas KA, MEElE) MR, 5H N E «l/AEIER, (T
S TR R AR &

2T, “team” RIERHE EF it 29, EHZEEE A
PRI, H SR EME S ME 15 LN, IS BT LA
BAMAI B NAB = i At HA TS S0r A ZE 20 i —— Bde e 7
S5BAHEEREANBEREEA, RE T ERER T RIS
S5 AEHMERE, filt, PFEEMEEZ s, IFEG A “group”
B T IE I, TR AR T S S H U SR £ 2
T, PR EEsR B A R

5B H AR, «E RS 9% “Kuomintang”
JE B IR SOE TR, T2 %A 2 mmat 5ip=ikee, o
CEIEN IS, RTINS IR GG BUCUES R Y
ZTHIHIYEPEE N “Guomindang”, i “Kuomintang” 2 @220 Hf 5
RGN PRk, TSRO R R X — RS R B
S T E, Xkl T2 EE . H—, “Kuomintang”
ESEE I A O i B e 1 [ E R IR L AE, 3R A
LR GEIERIA SR, B I 20 A8 U R R i
I SPREREEE RS B A BB A g BN R
AR DT AE, — BB PR Ira, S IO
P SREA T A AR, H=, fEEFRMERHRTESRY, “Kuo-
mintang” VEIEEH FUSIZ S — SRR, SR, TR
MIEZ AR, W O CH A e A 2 X —
HIPBWANCRRIE . Bk, 135 B “Kuomintang” i ANEL “Guomin-
dang”, SEAE “THIEN TIPS S < BRESN T 1T EINRIST T
[B], PASSST3E BEA I ER R s & Bt

2L

M. ZiL5R~R

ARTFELN “THEDT /RSN > R TRELE, M ZEE A&,
Wi FEERHAG =KL H LR NIEFIT TR 5, 450
T H—, TATFETES SRR < mEsh  HEWE), #
VEIHER A AR TR E N & 4 T M SR SC I R, Ak
FEIRAETIN “battalion commander”, SEHT 45T A 1942 A5 FRAL
T — T SRS NI ES AL s 3% R “Guzicheng (the
Old City of Jinhua)”, JEEMEAEN IR "D S0y, MR
A B ET A “Ancient District” X —BURHESN HBE T B
T PN “Group” BUIEN “Team™, EZAHLUTES . A 413
TR AN R SRR N A 5. 2, 3R TATE <K
B — 5L B PR E TR A, TR RTEE TS B
FRIE M 55SE, AR ZE S AR TE W AR 7 s A b B B
R 1] 55 SE A% “Winery Lane”, 8 [ >R ELH 001 “Guz-
icheng”; M ZLBEF, DL “Team”sK H T-ZHZ MR, LA “Kuo-
mintang” 5 SETLAPEB L, H=, ARFLLBEN —BEb > Za
FEBRLHZHAAT, BRI B35/ ROFIR I . A SOR PR
WIE, BESNUGI T SR REZAR . TR SR A R A
VR IR, X — Bk, LA REIT IO iR R SR
SRR BT, TAE LB RS G, DAy s %
BT, DA S AU E RN IS B A, ML AN, At
FE T S LS SRR AT B RS SCI G 1 AR B A U

[N s R At 2o SO AT O ST st 2 S SR AT Ay} < AR P 350 38 R AR & il (M. Jbsnt AR iR , 2022.
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